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1. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО: курс относится к вариативной части ОПОП ВО.
2. Входные требования для освоения дисциплины (модуля), предварительные условия (если есть): для изучения дисциплины необходимы знания иностранного языка не ниже уровня С1 (Advanced) и определенные коммуникативные, системные и аналитические компетенции, сформированные в ВУЗе, согласно образовательным программам подготовки бакалавра филологии.
3. Результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с требуемыми компетенциями выпускников.

	Компетенции выпускников (коды)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с компетенциями

	Способность формулировать научно обоснованные гипотезы, создавать теоретические модели явлений и процессов, применять методологию научного познания в профессиональной деятельности
УК-1.М
	Знать:
- основные принципы изложения научных гипотез;
- методологию научного познания;
Уметь:
- создавать теоретические модели явлений и процессов;
Владеть:
- навыками самостоятельного формулирования научно обоснованных гипотез;
- навыками применения методологии научного познания в профессиональной деятельности. 

	Способность использовать углубленные знания в избранной конкретной области филологии в теоретических разработках и практической деятельности
ОПК-3.М
	Знать:
- основные этапы развития терминологии в России и зарубежных странах;
- требования, предъявляемые к термину и терминосистеме;
- особенности ЯСЦ и языка изобразительного искусства, основы истории изобразительного искусства, основные способы перевода терминов изобразительного искусства с английского на русский язык.
Уметь: использовать полученные знания в избранной конкретной области филологии в теоретических разработках и практической деятельности. 
Владеть:
- навыками самостоятельного использования полученных знаний в практической деятельности.

	Владение навыками применения филологической теории в прикладных областях
ПК-15.М
	Знать:
- методологические основы изучения терминологии изобразительного искусства и основные принципы семантического анализа термина.
Уметь:
- проводить типологическую классификацию терминов выбранной отрасли права;
- анализировать авторские термины на уровне языка и речи;
-  работать с корпусами английского и русского языков при осуществлении перевода текстов с использованием авторских терминов.
Владеть:
- основными навыками работы с авторскими терминами в рамках терминологии изобразительного искусства, включая систематизацию, классификацию, анализ функционирования терминов в текстах различного дискурса.

	Способность демонстрировать представление о содержании процесса перевода и видах переводческой эквивалентности,
о лексических, грамматических и функционально-стилистических проблемах, прагматических и нормативных аспектах перевода
СПК – 4.М
	Знать:
- виды переводческой эквивалентности;
- лексические, грамматические и функционально-стилистические нормативные аспекты перевода;
- особенности перевода текстов изобразительного искусства;
- способы перевода терминов.
Уметь
- выявлять виды переводческой эквивалентности;
- осуществлять поиск адекватного эквивалента с помощью корпусов профессиональных текстов.
Владеть:
- основными навыками перевода текстов изобразительного искусства.



4. Формат обучения: включает в себя очные занятия с преподавателем (лекции и семинары), а также самостоятельную работу обучающихся.
5. Объем дисциплины: составляет 1 (одну) зачетную единицу – 36 академических часов, в том числе 36 часов отведены на контактную работу с преподавателем (лекции – 12 часов, семинары – 24 часа), 56 часов отводятся для самостоятельной работы обучающихся.
6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и виды учебных занятий 
	
№
п/п
	
Раздел
Дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу обучающихся (с.р.о.) и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)
Форма промежуточной аттестации (по семестрам)

	
	
	
	
	Лекция
	семинар 
	с.р.о.
	

	1
	Лингвостилистика и лингвопоэтика: теория вопроса
	2
	1
	2
	
	4
	Доклад

	2
	Уильям Шекспир и театр в его время
	2
	2
	2
	
	4
	Опрос

	3
	Разные редакций драм Шекспира: разные версии возможного появления
	2 
	3
	
	2
	4
	Опрос	

	4
	Самые яркие примеры несоответствий между ранними и поздними редакциями (материал на выбор студента)
	2
	4
	
	4
	4
	Практикум

	5
	Проблема «плохих» и «хороших» кварто
	2
	5
	2
	
	4
	Доклад

	6
	Первая редакция «Ромео и Джульетты»
	2
	7
	2
	
	4
	Доклад

	7
	Вторая и последующие редакции «Ромео и Джульетты» в сравнении с первой
	2
	8
	
	2
	4
	Опрос

	8
	Первая редакция «Гамлета»
	2
	9
	
	4
	4
	Практикум

	9
	Вторая и последующие редакции «Гамлета» в сравнении с первой
	2
	10
	
	2
	4
	Практикум 

	10
	Первая редакция «Виндзорских насмешниц»
	2
	11
	
	2
	4
	Практикум

	11
	Вторая и последующие редакции «Виндзорских насмешниц» в сравнении с первой
	2
	12
	
	4
	4
	Опрос

	12
	Первая редакция «Генриха V»
	2
	13
	2
	
	4
	Доклад

	13
	Вторая и последующие редакции «Генриха V» в сравнении с первой
	2
	14
	
	2
	4
	Практикум

	14
	Тексты кварто и фолио
	2
	6
	2
	2
	4
	Опрос

	
	
	 
	
	
	
	
	Зачет

	
	Итого
	
	
	12
	24
	56
	

	
	Всего
	
	
	
	
	
	36 ак.часов (+56 часов самостоятельной работы обучающихся)



7. Фонд оценочных средств (ФОС) для оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)
7.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости.
· ТЕМЫ ДОКЛАДОВ: 
1. Теория и методология лингвостилистики
2. Теория и методология лингвопоэтики
3. «Плохие» и «хорошие» кварто с точки зрения А. Полларда
4. Разные теории появления «плохих» и «хороших» кварто
5. Сам ли У. Шекспир создавал разные редакции: что известно на данный момент?
6. «Ромео и Джульетта» в первой и второй редакциях: в чем основные отличия?
7. «Генрих V» в разных кварто и фолио: в чем основные отличия?
· ТЕМЫ ПРЕЗЕНТАЦИЙ:
1. Особенности применения методов лингвопоэтического исследования к разным редакциям «Ромео и Джульетты»
2. Особенности применения методов лингвопоэтического исследования к разным редакциям «Гамлета»
3. Особенности применения методов лингвопоэтического исследования к разным редакциям «Виндзорских насмешниц»
4. Особенности применения методов лингвопоэтического исследования к разным редакциям «Генриха V»
5. Основные теории, касающиеся появления разных редакций
6. Чем издания кварто отличаются от изданий фолио?
7. Как появился текст современных изданий драмы (на выбор студента)?
· ТИПОВЫЕ ВОПРОСЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПЛАНОВОГО ОПРОСА:
1. Расскажите о теории и методологии лингвостилистики.
2. Расскажите о теории и методологии лингвопоэтики.
3. Расскажите о теории «плохих» и «хороших» кварто.
4. Расскажите о возможных версиях появления разных кварто.
5. Чем отличаются тексты и фолио разных драм (на выбор)?
6. Каковы основные различия между разными редакциями драм (на выбор)?
7. Расскажите о театре во время У. Шекспира и вариантах публикации текстов драм.
· ЗАДАНИЯ ДЛЯ СЕМИНАРОВ-ПРАКТИКУМОВ:
1. Выберите несколько ярких примеров отличий текста в первой и второй редакциях (драмы на выбор студента) и расскажите, чем вызваны эти отличия.
2. Выявите характерные особенности первой редакции «Гамлета».
3. Сравните вторую редакцию «Гамлета» с текстами последующих редакций в формате кварто.
4. Сравните вторую редакцию «Гамлета» с текстами последующих редакций в формате фолио.
5. Выявите характерные особенности первой редакции «Виндзорских насмешниц».
6. Выявите характерные особенности первой редакции «Генриха V».

7.2. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения промежуточной аттестации.
· ПЕРЕЧЕНЬ ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ
1. Теория и методология лингвостилистики.
2. Теория и методология лингвопоэтики.
3. У. Шекспир и театр в его время, особенности издания пьес.
4. Теория «плохих» и «хороших» кварто А. Полларда.
5. Разные версии возникновения «плохих» и «хороших» кварто.
6. Отличие текстов кварто и фолио.
7. Первые и последующие редакции «Ромео и Джульетты».
8. Первые и последующие редакции «Гамлета».
9. Первые и последующие редакции «Виндзорских насмешниц».
10. Первые и последующие редакции «Генриха V».
11. Методы лингвостилистического и лингвопоэтического исследования применительно к «Ромео и Джульетте»
12. Методы лингвостилистического и лингвопоэтического исследования применительно к «Гамлету»
13. Методы лингвостилистического и лингвопоэтического исследования применительно к «Виндзорским насмешницам»
14. Методы лингвостилистического и лингвопоэтического исследования применительно к «Генриху V»
      
	ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ результатов обучения (РО) по дисциплине (модулю)  

	Оценка
РО и
соответствующие виды оценочных средств 
	2
	3
	4
	5

	Знания
(виды оценочных средств: устные и письменные опросы)
	Отсутствие знаний -
Незачет
	Фрагментарные знания - 
зачет
	Общие, но не структурированные знания - 
Зачет
	Сформированные систематические знания - 
зачет

	Умения
(виды оценочных средств: практические контрольные задания) 
	Отсутствие умений
Незачет
	В целом успешное, но не систематическое умение – 
зачет
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение (допускает неточности непринципиального характера)-
Зачет
	Успешное и систематическое умение –
зачет

	Навыки 
(владения, опыт деятельности)
(виды оценочных средств: выполнение задания на перевод) 
	Отсутствие навыков (владений, опыта) –
Незачет
	Наличие отдельных навыков (наличие фрагментарного опыта) –
зачет
	В целом, сформированные навыки (владения), но используемые не в активной форме –
Зачет
	Сформированные навыки (владения), применяемые при решении задач-
зачет



8. Ресурсное обеспечение:
· Перечень основной и дополнительной литературы

Основная литература:
1. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. М., 1969.
2. Аникст А. Первые издания Шекспира. – М., 1974.
3. Липгарт А.А. Основы лингвопоэтики: Учебное пособие. М., 2016.
4. Липгарт А. А. К проблеме интерпретации фактов жизни и творчества Уильяма Шекспира: поэма «Феникс и Голубь» и покупка недвижимости в Лондоне. Available at: http://stephanos.ru/izd/2018/2018-28-8.pdfАникст А. Первые издания Шекспира. – М., 1974.
5. Pollard, A. Shakespeare’s Folios and Quartos. New York, 1909.
6. Craig, H. A New Look at Shakespeare’s Quartos. Stanford, 1961.
7. Urkowitz, S. Good News about Bad Quartos // ‘Bad’ Shakespeare: Revaluations of the Shakespeare Canon. 1988. Pp. 189-206.

Дополнительная литература
 
1. Ахманова О. С., Гюббенет И. В. «Вертикальный контекст» как филологическая проблема // Вопросы языкознания. 1977. С. 47-54.
2. Балли Ш. Французская стилистика. 2-е изд., стереотипное. Перевод К.А. Долининой — М., 2001. 
3. Виноградов В.В. Стилистика, теория поэтической речи, поэтика. М., 1963. 
4. Гальперин И.Р. Стилистика английского языка. М., 2018.
5. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно– художественного текста. – М.: Изд–во МГУ, 1991. — 205 с.
6. Жирмунский В.М. Стихотворения Гете и Байрона “Ты знаешь край?” («Kennst du das Land?...» – «Know ye the Land?...») Опыт сравнительно-стилистического исследования // Проблемы международныхлитературных связей. Л., 1962. 
7. Коряжкина О.В. Роль вертикального контекста и различных типов интертекстуальности в лингвопоэтическом анализе художественного произведения. Available at: https://cyberleninka.ru/article/n/rol-vertikalnogo-konteksta-i-razlichnyh-tipov-intertekstualnosti-v-lingvopoeticheskom-analize-hudozhestvennogo-proizvedeniya
8. Соколов А.Н. Принципы стилистической характеристики языка литературно-художественного произведения // Тезисы докладов межвузовской конференции по стилистике художественной литературы. М., 1961.
9. Asquith C. Shadowplay: The Hidden Beliefs and Coded Politics of William Shakespeare. New York, 2005. – xvii + 348 p.

· Описание материально-технического обеспечения.
  Курс обеспечен свободным доступом к Интернету в целях оптимизации самостоятельной работы студентов. Занятия по курсу проводятся в аудитория, оснащенных проекторным оборудованием и предназначенных для проведения занятий в формате «круглого стола»;
 Курс полностью обеспечен учебно-методической и научной литературой. Реализация ООП магистратуры обеспечивается научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, ученую степень, опыт работы в данной профессиональной сфере. Учащиеся обеспечены учебно-методической документацией и материалами по учебному курсу, доступом к электронно-библиотечной системе, содержащей издания учебной и учебно-методической литературы по изучаемой дисциплине, библиотечным фондом, фондом дополнительной литературы. Электронно-библиотечная система обеспечивает доступ к сети Интернет, что гарантирует для обучающихся доступ к современным профессиональным базам данных, информационным справочным и поисковым системам.

9. Язык преподавания.
     Английский 

10. Преподаватель 
Васильева Татьяна Сергеевна, аспирант 3 г.о. кафедры английского языкознания 

11. Автор (авторы) программы.
Васильева Татьяна Сергеевна, аспирант 3 г.о. кафедры английского языкознания





